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ВНИМАНИЕ!
В данном руководстве рассмотрены правила эксплуатации 
и технического обслуживания домкрата гидравлического 
бутылочного телескопического Stels. Пожалуйста, обрати-
те особое внимание на предупреждающие надписи. Нару-
шение инструкции может привести к поломке оборудова-
ния или травме.

ATTENTION!
This manual contains rules of operation and maintenance  
for extensible hydraulic bottle jack Stels. Please pay particular 
attention to safety phrases. Violation of safety procedures may 
lead to equipment failure or cause injuries.

ВНИМАНИЕ!
Този наръчник съдържа правилата за експлоатация 
и поддръжка на удължаващия се хидравличен винтов крик 
Stels. Моля, обърнете специално внимание на фразите от-
носно безопасността. Неспазването на процедурите за без-
опасност може да доведе до неизправност в оборудването 
или да причини телесни наранявания.

ATTENTION!
În acest manual sunt prezentate regulile de exploatare şi 
deservire tehnică a cricului hidraulic telescopic tip butelie 
Stels. Vă rugăm să acordaţi atenţie deosebită inscripţiunilor 
de avertizare. Nerespectarea instrucţiunilor poate duce la 
defectarea echipamentului sau traumă. 

UWAGA!
W niniejszej instrukcji omówiono zasady obsługi i konserwacji 
podnośnika butelkowego teleskopowego hydraulicznego 
Stels. Prosimy zwrócić szczególną uwagę na napisy 
ostrzegawcze. Nieprzestrzeganie instrukcji może spowodować 
uszkodzenie sprzętu i obrażenia ciała.

ВАЖНО
Прочитайте данное
руководство перед
эксплуатацией 
изделия и сохраните
его для дальнейшего 
использования.

IMPORTANT
Read this manual
before use аnd retain 
for future reference.

ВАЖНО
Прочетете този наръчник 
преди употреба и го запазете 
за бъдещи справки.

IMPORTANT
Citiţi acest manual înainte de 
exploatare a dispozitivului 
şi păstraţi-l pentru utilizare 
ulterioară. 

WAŻNE
Przeczytaj niniejszą instrukcję 
przed użyciem produktu i 
zachowaj ją do późniejszego 
wykorzystania.

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ  
БУТЫЛОЧНЫЙ ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЙ  

EXTENSIBLE HYDRAULIC BOTTLE JACK
ТЕЛЕСКОПИЧЕН ХИДРАВЛИЧЕ  

НБУТИЛКОВ КРИК
CRIC  HIDRAULIC  

TELESCOPIC TIP BUTELIE
PODNOŚNIK BUTELKOWY  

TELESKOPOWY 
51115, 51116, 51117, 

51118, 51119, 51140, 51141

Дата изготовления указана на изделии.
Date of manufacture is indicated on the product.

Датата на производство е посочена върху продукта.
Data fabricaţiei este specificată pe produs

Data produkcji jest podana na produkcie
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НАЗНАЧЕНИЕ

Гидравлический бутылочный домкрат представляет собой устройство 
с ручным приводом, предназначенное для поднятия грузов на высоту 
в диапазоне технических характеристик изделия. Отличается компактно-
стью, простотой обслуживания и надежностью в эксплуатации, позволяет 
при небольшом рабочем усилии осуществлять плавный подъем груза  
на заданную высоту.

КОМПЛЕКТАЦИЯ

1 2 3

1.	 Домкрат − 1 шт.
2.	 	Рукоятка − 1 шт. (состоит из двух частей).
3.	 	Руководство по эксплуатации − 1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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Артикул Грузоподъемность, 
т

Высота 
подхвата, мм

Макс. высота 
подъема, мм

Наличие 
удлинительного 

винта

51115 2 170 380

51116 4 170 420 ••

51117 6 170 420 ••

51118 8 170 430 ••

51119 10 170 430 ••

51140 4 190 480 ••

51141 6 190 480 ••

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ
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УСТРОЙСТВО
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4 1. Основание
2. Корпус
3. Опорная площадка
4. Удлинительный винт
5. Шток
6. Рукоятка 
7. Приемное гнездо насоса
8. Запорный клапан
9. Клапан безопасности

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Бутылочный домкрат – оборудование повышенной опасности. Во избежание получения травм и повреж-
дения имущества внимательно ознакомьтесь с настоящей инструкцией по эксплуатации.
Гидравлическая система подъема позволяет работать с устройством любому человеку, так как не требу-
ются специальные навыки. 
Домкрат может использоваться только для подъема груза. 
Домкрат предназначен только на твердой, ровной и устойчивой поверхности. Использование домкрата 
на иной поверхности может привести к падению груза.
После подъема груз должен быть зафиксирован при помощи специальных опор или подставок, рассчи-
танных на вес груза  и надежно удерживающих его в поднятом состоянии. 
Запрещается находиться или выполнять работы под грузом, который удерживается только домкратом. 
Не прикасайтесь к подвижным шарнирным соединениям домкрата.
Не превышайте максимально допустимую грузоподъемность  домкрата. 
Предохранительный клапан настроен на безопасную работу изделия с максимально допустимой нагруз-
кой. Запрещается самостоятельно менять заводские настройки предохранительного клапана, это может 
привести к выходу из строя изделия и травмам.
Разрешается использовать только комплектующие и переходники, рекомендованные производи-
телем. Запрещается самостоятельно производить разборку домкрата, а также вносить изменения 
в его конструкцию.
Читаемость всех предупреждающих наклеек и настоящая инструкция должны быть сохранены в целости 
в течение всего срока эксплуатации домкрата.
Игнорирование данных правил может привести к получению травм, а также к выходу из строя гидравли-
ческого оборудования.

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ
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ПОДГОТОВКА К ЭКСПЛУАТАЦИИ

Протестируйте домкрат. Закройте запорный клапан, повернув его при помощи рукоятки по часовой 
стрелке до упора. Затем вставьте рукоятку в приемное гнездо насоса и убедитесь, что она четко зафикси-
рована в пазу. Покачайте несколько раз рукоятку вверх-вниз, при этом шток домкрата, заканчивающийся 
опорной площадкой, должен начать подниматься. Для опускания штока поверните с помощью рукоятки 
запорный клапан против часовой стрелки не более чем на один оборот. Когда шток полностью опустится, 
закройте запорный клапан, повернув его рукояткой по часовой стрелке до упора.

31 42

ВНИМАНИЕ!
Работа домкрата в неправильном положении (на боку, в перевернутом состоянии и др.) 
не предусмотрена.

ПОРЯДОК РАБОТЫ

Убедитесь, что автомобиль и домкрат находятся на твердой и ровной поверхности и домкрат имеет воз-
можность смещаться во время подъема и опускания автомобиля. Неровная, нетвердая или наклонная 
поверхность создаст опасные для выполнения работы условия.
Поставьте автомобиль на стояночный тормоз, селектор АКПП переведите в положение Р либо включите 
первую передачу на автомобиле с МКПП. Выставите колеса прямо. Дополнительно зафиксируйте колеса, 
которые не предполагается отрывать от земли, клиновидными упорами. Убедитесь, что в салоне автомо-
биля никого нет.
Определите при помощи инструкции по эксплуатации автомобиля, где на кузове расположены ответные 
части, за которые автомобиль можно поднимать домкратом. Установите домкрат с полностью опущен-
ным штоком под автомобиль напротив  ответной части для домкратов.
Закройте при помощи рукоятки домкрата запорный клапан до упора по часовой стрелке, затем вставьте 
рукоятку в гнездо насоса и медленно качайте до тех пор, пока опорная площадка на штоке домкрата  
не коснется ответной части на кузове автомобиля.
Проверьте положение опорной площадки домкрата. Убедитесь в том, что:
1.	 Ответная часть на кузове автомобиля расположена точно по центру площадки. 
2.	 	Автомобиль не соскользнет с домкрата.
3.	 	Шток и опорная площадка домкрата не нанесут повреждения никаким частям и деталям автомобиля.
Поднимите автомобиль на требуемую высоту, качая рукоятку домкрата.  Подставьте под кузов автомо-
биля специальные опоры или подставки.
Медленно поворачивайте при помощи рукоятки запорный клапан против часовой стрелки до тех пор, 
пока автомобиль не начнет опускаться на подставки. Убедитесь, что подставки надежно удерживают под-
нятый автомобиль.
Прежде чем опустить автомобиль после окончания работ, убедитесь, что под автомобилем не находятся 
люди и посторонние предметы.
Закройте запорный клапан рукояткой домкрата до упора по часовой стрелке, затем вставьте ее в гнездо 
насоса и медленно качайте ее до тех пор, пока опорная площадка штока домкрата не коснется ответной 
части на кузове автомобиля.
Проверьте положение опорной площадки домкрата. Убедитесь в том, что:
1.	 Ответная часть на кузове автомобиля расположена точно по центру площадки. 
2.	 	Автомобиль не соскользнет с домкрата.
3.	 	Шток и опорная площадка домкрата не нанесут повреждения никаким частям и деталям автомобиля.
Приподнимите автомобиль, качая рукоятку домкрата, для того чтобы убрать подставки из-под него. Убе-
рите подставки в сторону, чтобы они не помешали автомобилю опуститься на колеса.
Медленно поверните запорный клапан при помощи рукоятки против часовой стрелки до тех пор, пока авто-
мобиль не начнет опускаться. Следите за тем, чтобы опускание автомобиля происходило медленно и плавно.

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ
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ВНИМАНИЕ!
Резкое опускание может привести к срыву автомобиля с домкрата и травмированию 
оператора.

После того как автомобиль полностью и устойчиво опустится на колеса, дождитесь, когда опорная пло-
щадка домкрата отойдет от ответной части автомобиля. Затем уберите домкрат в сторону, полностью опу-
стите шток и закройте запорный клапан, повернув его рукояткой домкрата до упора по часовой стрелке.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 

Периодически смазывайте движущиеся части домкрата: основной шток, шток насоса. Для смазки исполь-
зуйте любое моторное масло.
Не используйте бензин, керосин, растворители  и абразивные вещества для очистки домкрата. Они могут 
повредить резиновые уплотнения, что вызовет течь масла.
Храните домкрат на ровной поверхности в чистом и сухом месте. Шток домкрата должен быть полностью 
опущен, а запорный клапан полностью закрыт.
Ремонт изделия должен производиться только квалифицированными специалистами сервисного центра. 

ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Возможная 
причина Способ устранения

Домкрат  
не поднимает  
или не опускает груз.

Недостаточный 
уровень масла.

Проверьте уровень масла, следуя инструкции: 
1. Поверните запорный клапан против часовой стрелки, 
чтобы шток полностью опустился вниз.  Если шток  
не опускается, примените силу.
2. Откройте пробку маслозаливной горловины. 
Уровень масла должен быть на уровне нижней точки 
заливного отверстия. Если уровень ниже, долейте 
масло до необходимого уровня. Используйте только 
рекомендованное масло.
4.  Верните на место пробку маслозаливной горловины.
5. Закройте запорный клапан и несколько раз полностью 
поднимите и опустите шток домкрата. Это позволит 
полностью распределить масло по всей системе.  
В большинстве случаев это помогает восстановить работу 
изделия.
6. Проверьте работу домкрата.

В системе домкрата 
скопился воздух.

1. Поверните запорный клапан против часовой стрелки  
на один полный оборот.
2. Вставьте рукоятку в гнездо насоса и сделайте ею шесть 
полных ходов.
3. Поверните запорный клапан по часовой стрелке  
до упора, чтобы закрыть его.
4. Продолжайте прокачивать насос рукояткой до тех 
пор, пока шток не примет крайнее верхнее положение, 
и прокачайте еще несколько раз, чтобы удалить воздух, 
заполнивший систему.
5. Аккуратно приоткройте пробку маслозаливной 
горловины, чтобы выпустить собравшийся воздух.
6. Поверните запорный клапан против часовой стрелки 
на один полный оборот, опустите шток в крайнее нижнее 
положение. При необходимости примените силу.
7. Закройте запорный клапан по часовой стрелке  
до упора и проверьте работоспособность домкрата. 
В случае необходимости повторите описанные выше 
действия еще раз.

Домкрат опускается 
не полностью.

Уровень масла 
превышает 
допустимое значение.

Проверьте уровень и при необходимости слейте излишек, 
открыв маслозаливную пробку.

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ
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ПОДГОТОВКА К УТИЛИЗАЦИИ
Перед утилизацией данного изделия необходимо полностью слить из него рабочую жидкость. Для этого 
следует повернуть запорный клапан против часовой стрелки, чтобы поршень полностью опустился вниз, 
затем закрыть клапан, открыть пробку маслозаливной горловины и слить все масло.

РЕАЛИЗАЦИЯ И УТИЛИЗАЦИЯ 
Реализация оборудования Stels осуществляется через торговые точки и магазины согласно законо-
дательству стран − участников Таможенного союза. Утилизация оборудования Stels осуществляется 
в соответствии с требованиями и нормами России и стран – участников Таможенного союза. Отра-
ботанное масло, слитое из гидравлической системы, является продуктом, загрязняющим окружаю-
щую среду, и должно быть утилизировано в соответствии с законодательством той страны, в которой 
установлено оборудование.

ТРАНСПОРТИРОВКА
Изделие может транспортироваться всеми видами закрытого транспорта в соответствии с правилами 
перевозок, действующими для каждого вида транспорта.
Условия транспортирования при воздействии климатических факторов:
температуре окружающего воздуха от -20 до +55 °С;
относительной влажности воздуха до 80 % при температуре +20 °С.
Во время транспортирования и погрузочно-разгрузочных работ упаковка с аппаратом не должна под-
вергаться резким ударам и воздействию атмосферных осадков.
Размещение и крепление транспортировочной тары с упакованным изделием в транспортных средствах 
должны обеспечивать устойчивое положение и отсутствие возможности перемещения при перевозке.

ХРАНЕНИЕ

Хранение необходимо осуществлять при температуре окружающей среды от 0 до +40 °С и относитель-
ной влажности воздуха не более 80 % в месте, недоступном для детей. Срок хранения не ограничен.

ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК 

Гарантийный срок службы изделия составляет 12 месяцев с момента продажи при условии 
соблюдения правил техники безопасности, правил работы с изделием и условий обслуживания 
и хранения. Потребитель вправе обратиться в сервисный центр (см. перечень в гарантийном талоне)  
для последующего технического обслуживания или ремонта.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

На изделие распространяется гарантия производителя. 
Период гарантийного обслуживания указан в гарантийном талоне и исчисляется с момента продажи.  
Правила гарантийного обслуживания приведены в гарантийном талоне. 

ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ
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ДОМКРАТ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ БУТЫЛОЧНЫЙ

СРОК СЛУЖБЫ 
Средний срок службы изделия при условии соблюдения потребителем правил эксплуатации составляет 5 лет.

ДАТА ИЗГОТОВЛЕНИЯ

Дата изготовления проставляется на изделии в виде кода:

***-20210415.0001
1 2 3

1.	 Код производителя
2.	 Дата изготовления в формате год/месяц/число
3.	 Номер партии

ИМПОРТЕР
Импортер и продавец в РФ: ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА», Россия, 142700, Московская обл., г. Видное, ул. 3-я 
Радиальная, д. 8, пом. 1-Н, ком. 2; в РК: ТОО «Мир инструмента-Алматы», РК, Алматинская обл., Карасай-
ский р-н, Ельтайский с/о, с. Береке. Телефон: +7 (495) 234-41-30.

Изготовитель: Jiaxing Datong Machinery Co., Ltd., South of Yuli road, Yunxin Town, Nanhu District, Jiaxing City. 

Сделано в Китае.

Продукция соответствует требованиям ТР ТС 010/2011.	
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Наименование изделия:

Серийный номер: Дата продажи:

Наименование и адрес торговой организации:

Изделие проверено в присутствии портебителя:

Печать торговой организации и подпись продавца:

Гарантийный талон
срок гарантии 12 месяцев

Гарантийный талон
срок гарантии 12 месяцев

Благодарим Вас за приобретение нашей продукции. Фирма-изготовитель 
представляет на приобретенное Вами изделие настоящую гарантию сроком 
на 12 масяцев со дня продажи.

ВНИМАНИЕ! ИЗДЕЛИЕ В ГАРАНТИЙНУЮ МАСТЕРСКУЮ СДАЕТСЯ В ЧИСТОМ ВИДЕ.

ВНИМАНИЕ! 
Пожалуйста, требуйте от продавца полностью заполнить все поля 
гарантийного талона.
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Печать сервисного центра и подпись ответственного лица

Печать сервисного центра и подпись ответственного лица

Печать сервисного центра и подпись ответственного лица

Гарантийные обязательства компании ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА»
При покупке изделия требуйте проверки его комплектности и исправности в Вашем присутствии, инструкцию по эксплуа-
тации на русском языке и заполненный гарантийный талон. При отсутствии у Вас правильно заполненного гарантийного 
талона мы будем вынуждены отклонить Ваши претензии по качеству данного изделия.

Перед началом работы с данным изделием следует внимательно ознакомиться с инструкцией по эксплуатации.
Все условия гарантии соответствуют действующему законодательству РФ.

Гарантийный срок на данное изделие составляет 12 месяцев и исчисляется со дня продажи конечному потребителю. 
В случае устранения недостатков товара гарантийный срок на него продлевается на период, в течение которого товар 
не использовался. Указанный период исчисляется со дня обращения потребителя с требованием об устранении 
недостатков товара до дня выдачи его по окончании ремонта.

Гарантийные обязательства распространяются только на неисправности, выявленные в течение гарантийного срока 
и обусловленные производственными или конструктивными факторами.

Средний срок службы изделия — 5 лет.

Гарантия не распространяется в следующих случаях:
• Если детали были подверженны рабочему и другим видам естественного износа, а также при неисправности инструмен-
та, вызванной данными видами износа.
• Неисправности инструмента, вызванные несоблюдением инструкций по эксплуатации или произошедшие в результате 
использования инструмента не по назначению, во время использования при неблагоприятных условиях окружающей 
среды, ненадлежащих производственных условий, вследствие перегрузок или недостаточного, ненадлежащего техниче-
ского обслуживания или ухода.
• Использование изделия в условиях высокой интенсивности работ и сверхтяжелых нагрузок. К безусловным признакам 
перегрузки изделия относятся, помимо прочих, появление цветов побежалости, деформация или оплавление деталей 
и узлов изделия, потемнение или обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры.
• Механические повреждения (трещины, сколы и т.д.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред, 
высокой влажности и высоких температур, попаданием инородных предметов в вентиляционные отверстия электроин-
струмента, а также повреждения, наступившие вследствие коррозии металлических частей и неправильного хранения.
• Естественный износ принадлежностей, быстроизнашивающихся частей и расходных материалов, таких как приводные 
ремни, аккумуляторные батареи, стволы, направляющие ролики, защитные кожухи, цанги, патроны, подошвы, пильные 
цепи, пильные шины, звездочки, шины, угольные щетки, ножи, пилки, абразивы, сверла, буры, леску для триммера и т.п.
• Вскрытие, ремонт или модификация инструмента вне уполномоченного сервисного центра.
• Стихийное бедствие.
• Неблагоприятные атмосферные и иные внешние воздействия на изделие, такие как дождь, снег, повышенная влажность, 
нагрев, агрессивные среды.
• Использование принадлежностей, расходных материалов и запасных частей, ГСМ, не рекомендованных производите-
лем.

Устранение неисправностей, признанных как гарантийный случай, осуществляется на выбор компании посредством 
ремонта или заменой неисправного инструмента на новый (возможно, на модель следующего поколения). Замененные 
инструменты и детали переходят в собственность компании.

Гарантийные претензии принимаются в течение гарантийного срока. Для этого необходимо предъявить или отправить  
неисправный инструмент в указанный в документации (на сайте ipsremont.ru) сервисный центр, приложив заполненный 
гарантийный талон, подтверждающий дату покупки товара и его наименование. Инструмент, отправленный дилеру или 
в сервисный центр в частично или полностью разобранном виде, под действие гарантии не подпадает. Все риски 
по пересылке инструмента дилеру или в сервисный центр несет владелец инструмента.

Другие претензии, кроме упомянутого права на бесплатное устранение недостатков инструмента, под действие гарантии 
не подпадают.

С уважением, компания ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА»

Изделие  проверялось в моем присутствии,  исправно, укомплектовано, внешний  вид без  повреждений. Всю необходимую 
для пользования данным изделием информацию и руководство от продавца получил, с условиями гарантии ознакомлен 
и согласен, правильность заполнения гарантийного талона проверил.

________________________Подпись покупателя

Адреса и телефоны сервисных центров, обслуживающих продукцию компании ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА», Вы 
можете найти на сайте www.ipsremont.ru или уточнить в наших филиалах. Адреса и телефоны филиалов  указаны 
на официальном сайте компании ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА» www.instrument.ru.
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Устранение неисправностей, признанных как гарантийный случай, осуществляется на выбор компании посредством 
ремонта или заменой неисправного инструмента на новый (возможно, на модель следующего поколения). Замененные 
инструменты и детали переходят в собственность компании.

Гарантийные претензии принимаются в течение гарантийного срока. Для этого необходимо предъявить или отправить  
неисправный инструмент в указанный в документации (на сайте ipsremont.ru) сервисный центр, приложив заполненный 
гарантийный талон, подтверждающий дату покупки товара и его наименование. Инструмент, отправленный дилеру или 
в сервисный центр в частично или полностью разобранном виде, под действие гарантии не подпадает. Все риски 
по пересылке инструмента дилеру или в сервисный центр несет владелец инструмента.

Другие претензии, кроме упомянутого права на бесплатное устранение недостатков инструмента, под действие гарантии 
не подпадают.

С уважением, компания ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА»

Изделие  проверялось в моем присутствии,  исправно, укомплектовано, внешний  вид без  повреждений. Всю необходимую 
для пользования данным изделием информацию и руководство от продавца получил, с условиями гарантии ознакомлен 
и согласен, правильность заполнения гарантийного талона проверил.

________________________Подпись покупателя

Адреса и телефоны сервисных центров, обслуживающих продукцию компании ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА», Вы 
можете найти на сайте www.ipsremont.ru или уточнить в наших филиалах. Адреса и телефоны филиалов  указаны 
на официальном сайте компании ООО «МИР ИНСТРУМЕНТА» www.instrument.ru.
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ВНИМАНИЕ! ИЗДЕЛИЕ В ГАРАНТИЙНУЮ МАСТЕРСКУЮ СДАЕТСЯ В ЧИСТОМ ВИДЕ.
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Пожалуйста, требуйте от продавца полностью заполнить все поля 
гарантийного талона.
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PURPOSE OF THE ITEM

The hydraulic bottle jack is a hand-operated tool intended to lift loads to the heights 
within the range of technical characteristics of the product. It differs in compactness, 
ease of maintenance and reliability of operation, allows to smoothly lift loads with 
small working effort and exactly fix it at necessary heights. 

DELIVERY SET

1 2 3

1.	 Jack − 1 pc.
2.	 	Handle − 1 pc. (consists of two parts)
3.	 	User manual − 1 pc.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
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SAFETY 
VALVEa
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t

Item Loading, t Min H, mm Lifting, mm Extension screw

51115 2 170 380

51116 4 170 420 ••

51117 6 170 420 ••

51118 8 170 430 ••

51119 10 170 430 ••

51140 4 190 480 ••

51141 6 190 480 ••

HYDRAULIC BOTTLE JACK
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PARTS LIST

3

2

5

1

9

8

6

7

4 1. Base
2. Body
3. Pressure pad
4. Extension screw
5. Rod
6. Handle 
7. Pump handle socket
8. Release valve
9. Safety valve

SAFETY INSTRUCTIONS

The bottle jack is the equipment of increased danger. To avoid injuries and property damage, carefully read this 
operating instruction.
A jack can only be used to lift loads. The jack should only be used on firm, even and stable surfaces. The use 
of the jack on other surfaces can lead to the fall of the load.
After lifting a load, it should be fixed by means of special supports or stands intended for the load weight 
and reliably holding it in the lifted position.
It is forbidden to stay or work under a load supported only by the jack. Avoid touching moving hinge joints 
of the jack.
Do not exceed the maximum permissible load capacity of the jack. Overload of the jack can lead to its failure 
and injuries.
The safety valve has been adjusted for safe work with the maximum permissible load. It is forbidden 
to independently change factory settings of the safety valve; this can lead to failure of the product and injuries.
It is allowed to use only the accessories and adapters recommended by the manufacturer. It is forbidden  
to independently disassemble the jack and modify its design.
Readability of all warning labels and this instruction should be intact for the whole service life of the jack.
Ignoring these rules can lead to injuries and failure of the hydraulic equipment.

HYDRAULIC BOTTLE JACK
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BEFORE USE

Test the jack. Close the release valve by turning it with the handle clockwise to the stop. Then insert the handle 
into the pump handle socket and ensure it is properly fixed in the socket. Move the handle up-down several 
times; the jack rod having the pressure pad at its end should start moving up. To lower the rod, turn the release 
valve with the handle counterclockwise max. by one turn. When the rod is completely lowered, close the release 
valve by turning it with the handle clockwise to the stop.

31 42

ATTENTION! 
Operation of the jack in the wrong position, on the side, in the upside down position  
is not allowed.

JACK OPERATION PROCEDURE (E.G. WHEN LIFTING A CAR)

Make sure that the car and the jack are on a firm and even surface, and the jack can shift when lifting  
and lowering the car. Uneven, soft or sloped surfaces would result in dangerous operating conditions.
Engage the parking brake of the car, move the automatic gearbox selector to the P position or engage the first 
gear of the car equipped with the manual gearbox, place the wheels in straight direction. In addition, fix the 
wheels that will not be separated from the surface with wedge-shaped supports. Make sure there is nobody 
inside the car.
Find in the car operating instruction where the body shell has the counterparts which can be used to lift the car 
with the jack. Place the jack with the completely lowered rod under the car opposite the counterpart for jacks.
Close the shut-off valve by turning it with the jack handle clockwise against the stop, then insert the handle 
into the pump socket and swing it slowly until the pressure pad of the jack rod touches the counterpart on the 
body shell.
Check the position of the pressure pad of the jack. Ensure that:
1.	 the counterpart on the body shell is precisely on the pad centre; 
2.	 	car will not slide off the jack;
3.	 	the rod and the pressure pad of the jack will not damage any parts and details of the car.
Lift the car to the required height by swinging the jack handle.  Place special supports or stands under the body shell.
Slowly turn the release valve with the handle counterclockwise until the car starts lowering to the supports. 
Ensure that the supports reliably hold the lifted car.
Before lowering the car after completing the works, make sure there are no people and foreign objects under 
the car.
Close the release valve by turning it with the jack handle clockwise against the stop, then insert it into the pump 
socket and slowly swing it until the pressure pad of the jack rod touches the counterpart on the body shell.
Check the position of the pressure pad of the jack. Ensure that:
1.	 	the counterpart on the body shell is precisely on the pad centre; 
2.	 	car will not slide off the jack;
3.	 	the rod and the pressure pad of the jack will not damage any parts and details of the car.
Lift the car by swinging the jack handle to remove the supports under it. Remove the supports that they would 
not prevent the car to be lowered on the wheels.
Slowly turn the release valve with the handle counterclockwise until the car starts moving down. Note that the 
lowering of the car should be slow and smooth.

ATTENTION! 
Abrupt lowering can lead to the fall of the car from the jack and injure the operator.

HYDRAULIC BOTTLE JACK
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After the car has been completely and stably lowered on the wheels, wait till the pressure pad of the jack 
is removed from the counterpart of the car. Then remove the jack, lower the rod completely and close the 
release valve by turning it with the jack handle clockwise against the stop.

MAINTENANCE AND CARE 

Lubricate moving parts of the jack regularly: main rod, pump rod. Use any engine oil for lubrication.
Do not use gasoline, kerosene, solvents or abrasive substances for cleaning the jack. They can damage rubber 
seals, which will cause oil leaks.
Store the jack on an even surface in a clean and dry place. The jack rod should be fully down, the release valve 
fully closed.
The product should be repaired only by qualified specialists of the service centres.

TROUBLESHOOTING CHART

Symptom Possible cause Corrective action

The jack does not lift or 
lower a load

Insufficient oil level

Check the oil level with following the instruction: 
1. Turn the release valve counterclockwise to lower the rod 
completely. If the rod does not go down, use force.
2. Remove the oil filler plug. The oil level should be at the level 
of the bottom point of the oil filler. If the level is lower, add oil 
to the necessary level. Use only the recommended oil.
3.  Re-install the oil filler plug back.
4. Close the release valve and move the jack rod up and down 
completely several times. It will distribute the oil completely 
within the whole system. In the most cases, it helps to recover 
the operation of the product.
6. Check the operation of the jack.

Air accumulated in the 
jack system.

1. Turn the release valve counterclockwise by one full turn.
2. Insert the handle into the pump socket and turn it by six full 
turns.
3. Turn the release valve clockwise to the stop to close it.
4. Continue swinging the pump handle until the rod is in the 
maximum top position and swing it for some more time to 
remove air from the system.
5. Open oil filler plug slightly with care to release accumulated air.
6. Turn the release valve counterclockwise by one full turn, 
lower the rod to the lowermost position. If necessary, use force.
7. Close the release valve clockwise to the stop and check the 
functionality of the jack. If necessary, repeat the above actions 
once again.

The jack cannot be 
lowered completely

The oil level exceeds 
the permissible value.

Check the level; if necessary, remove the oil filler plug and drain 
the excess oil.

PREPARATION TO UTILIZATION

Before disposing of this product, it is necessary to  completely drain the hydraulic fluid from it. To do this, turn 
the release valve counterclockwise to fully lower the piston down, then close the valve, open the oil filler plug 
and drain the oil completely.

HYDRAULIC BOTTLE JACK
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SELLING AND UTILIZATION

The STELS equipment is sold through sales outlets and stores according to the legislation of the Russian 
Federation. The STELS equipment is disposed of according to the requirements and regulations of Russia and 
the member countries of the Customs Union.

TRANSPORTATION

This product can be transported with all types of covered vehicles according to the rules of transportation 
current for each type of vehicles.
Climatic conditions for transportation:
-	 ambient temperature: -20 to +55 °С;
-	 relative air humidity up to 80% at the temperature of +20 °С.
During transportation and handling the package with the product should avoid impacts and atmospheric 
precipitation.
Placement and fixing the transportation package with the product in a vehicle should ensure stable position 
and no movements during transportation.

STORAGE

Storage is allowed at the ambient temperature from 0 to +40 °С and relative humidity of max. 80% in places 
inaccessible for children. Storage life is unlimited.

WARRANTY PERIOD 

The service life of the product is 12 months from the date of sale on condition of observance of safety 
requirements, rules of operation and maintenance and storage. The customer is entitled to contact the service 
centre (see the list in the warranty certificate) for further maintenance or repair

WARRANTY

This product is covered by the manufacturer's warranty. The warranty period is specified in the warranty 
certificate and starts at the date of sale. The customer can read the rules of warranty maintenance in the 
warranty certificate.

SERVICE LIFE PERIOD

The average service life of the product is 5 years on condition that the customer follows the operation rules.

DATE OF MANUFACTURE

The date of manufacture stamped on the product as item code: 

***-20210415.0001
1 2 3

1.	 Manufacturer code
2.	 Date of manufacture in year / month / day format
3.	 Batch number

IMPORTER

Address and contact telephone of the authorized importer organization: OOO «MIR INSTRUMENTA»
117588, city of Moscow, P.O. Box 70, tel.: +7 (495) 2344130 .
Made in PRC

EN
G

HYDRAULIC BOTTLE JACK
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА АРТИКУЛА

Хидравличният винтов крик е ръчно експлоатиран инструмент, чието пред-
назначение е да повдига товари до височините, дадени в обхвата на техниче-
ските характеристики на продукта. Той е с различна компактност, като лесната 
поддръжка и надеждността при експлоатация позволяват плавното повдигане 
на товари с малки работни усилия и точното му фиксиране на необходимите 
височини. 

ДОСТАВЕН НАБОР

1 2 31.	 Крик − 1 брой
2.	 	Дръжка − 1 брой (състои се от две части)
3.	 	Наръчник за експлоатация − 1 брой

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

h
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SAFETY 
VALVEa
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Артикул Натоварване, т Минимална 
височина, мм

Подемна 
височина, мм Удължаващ винт

51115 2 170 380

51116 4 170 420 ••

51117 6 170 420 ••

51118 8 170 430 ••

51119 10 170 430 ••

51140 4 190 480 ••

51141 6 190 480 ••

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ

3

2

5

1

9

8

6

7

4 1. Основа
2. Корпус
3. Опора, възприемаща

напрежение
4. Удължаващ винт
5. Прът
6. Дръжка
7. Втулка за дръжката 

на помпата
8. Изпускателен клапан
9. Предпазен клапан

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Винтовият крик е оборудване, при което има повишена опасност. За да избегнете телесни наранявания 
или повреди на имущество, внимателно прочетете този наръчник за експлоатация. 
Един крик може да бъде използван само и единствено за повдигане на товари. Крикът следва да бъде 
използван само и единствено върху здрави, равни и стабилни повърхности. Употребата на крика върху 
други повърхности може да доведе до падане на товара.
След повдигане на един товар, той следва да бъде фиксиран посредством специални опори или стойки, които 
са предназначени за теглото и надеждността на съответния товар и го задържат в повдигнато положение.
Забранено е да стоите или да работите под товар, поддържан само и единствено от крика. Избягвайте 
да докосвате движещи се шарнирни съединения на крика.
Не бива да превишавате максималната допустима товароносимост на крика. Претоварването на крика може 
да доведе до настъпването на неизправности в него или до телесни наранявания.
Предпазният клапан е бил регулиран за постигане на безопасна работа с максималния допустим товар. 
Забранено е самостоятелно да променяте фабричните настройки на предпазния клапан; това може да доведе 
до настъпването на неизправности в него или до телесни наранявания.
Позволено е да използвате само и единствено аксесоари и адаптери, които са били препоръчани от произво-
дителя. Забранено е сами да демонтирате крика и да внасяте изменения в конструкцията му.
Операторът на крика следва да премине през обучителен курс в областта на безопасността с оглед на експло-
атацията на серво-двигателите и да спазва всички предпазни мерки по време на изпълнение на работите.
Четливостта на всички предупредителни етикети и на тази инструкция следва да бъде непокътната 
през целия полезен живот на крика.
Ако не спазвате тези правила, това може да доведе до телесни наранявания и неизправности в хидрав-
личното оборудване.

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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ПРЕДИ УПОТРЕБА

Тествайте крика. Затворете изпускателния клапан като го завъртите с дръжката в посока на часовнико-
вата стрелка до спряло положение. След това вмъкнете дръжката във втулката за дръжката на помпата 
и се уверете, че е надлежно фиксирана във втулката. Преместете дръжката нагоре и надолу няколко 
пъти; прътът на крика с опората, възприемаща напрежение в края му, следва да започне да се движи. 
За да понижите пръта, завъртете изпускателния клапан с дръжката в посока, обратна на часовниковата 
стрелка, с не повече от едно завъртане. След като прътът бъде напълно понижен, затворете клапана, 
като го завъртите с дръжката в посока на часовниковата стрелка до спряло положение.

31 42

ВНИМАНИЕ!
Експлоатирането на крика в неправилно положение, странично, в положение, 
обърнато наопаки, не е позволено.

ПРОЦЕДУРА ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА КРИКА

(НАПРИМЕР, ПРИ ПОВДИГАНЕ НА КОЛА)

Необходимо е да се уверите, че колата и крикът се намират върху здрава и равна повърхност, както 
и че крикът може да се измества, когато повдигате и понижавате колата. Неравните, меки или накло-
нени повърхности ще доведат до възникването на опасни условия на експлоатация.
Активирайте спирачката за паркиране на колата, преместете автоматичния селектор на скоростната 
кутия на положение P или първо активирайте първа предавка на колата, оборудвана с ръчна скоростна 
кутия, поставете колелата с права посока. Като допълнение към това, фиксирайте колелата, които няма 
да бъдат повдигнати от повърхността посредством клиновидни опори. Необходимо е да се уверите, 
че няма никого във вътрешността на колата.
Намерете в колата инструкцията за експлоатация на мястото, на което каросерията разполага с части, 
които може да бъдат използвани за повдигане на колата посредством крика. Поставете крика с напъ-
лно понижен прът под колата срещу частите за крика.
Затворете запорния клапан като го завъртите с дръжката на крика в посока на часовниковата стрелка 
до спряло положение, след това вмъкнете дръжката в помпената втулка и бавно я залюлейте дотогава, 
докато опората, възприемаща напрежение, докосне частта върху корпуса.
Проверете положението на опората, възприемаща напрежение, на крика. Необходимо е да се  
уверите, че:
1.	 отсрещната страна на корпуса се намира точно в центъра на опората;
2.	 колата няма да се изплъзне от крика;
3.	 прътът и опората, възприемаща напрежение, на крика, няма да повреди които и да било части  

и детайли на колата.
Повдигнете колата до необходимата височина като залюлеете дръжката на крика. Поставете специ-
ални подпори или стойки под корпуса.
Бавно завъртете изпускателния клапан с дръжката в посока, обратна на часовниковата стрелка, докато 
колата започне да се понижава към подпорите.

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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Уверете се, че подпорите задържат повдигнатата кола по надежден начин.
Преди да понижите колата след като приключите с работите, уверете се, че няма хора или чужди пред-
мети под колата. Затворете изпускателния клапан, като го завъртите с дръжката на крика в посока 
на часовниковата стрелка до спряло положение, след това го вмъкнете в помпената втулка и бавно 
го залюлейте дотогава, докато опората, възприемаща напрежение, докосне отсрещната страна 
на корпуса.
Необходимо е да проверите положението на опората, възприемаща напрежение, на крика.  
Уверете се, че:
1.	 отсрещната страна на корпуса се намира точно в центъра на опората;
2.	 колата няма да се изплъзне от крика;
3.	 прътът и опората, възприемаща напрежение, на крика, няма да повреди които и да било части 

и детайли на колата.
Повдигнете колата, като залюлеете дръжката на крика, за да премахнете подпорите под нея. Премахнете 
подпорите, които няма да предотвратят понижаването на колата върху колелата й.
Бавно завъртете изпускателния клапан с дръжката в посока, обратна на часовниковата стрелка, дото-
гава, докато колата започне да се движи надолу. Необходимо е да имате предвид, че понижаването 
на колата следва да е бавно и гладко.

ВНИМАНИЕ!
Рязкото понижаване може да доведе до падане на колата от крика и до телесни на-
ранявания на оператора.

След като колата е била напълно и стабилно понижена върху колелата си, изчакайте, докато опората, 
възприемаща напрежение, на крика се премести от насрещната страна на колата. След това премах-
нете крика, понижете напълно пръта и затворете изпускателния клапан, като го завъртите с дръжката 
на крика в посока на часовниковата стрелка до спряло положение.

ПОДДРЪЖКА И ПОЛАГАНЕ НА ГРИЖИ 

Когато не използвате крика, прътът му следва да бъде напълно понижен. Това ще го предпази от обра-
зуването на корозия. Смазвайте редовно движещите се части на крика: основния прът, помпения прът. 
Използвайте само и единствено моторно масло за целите на смазване.
Не бива да използвате бензин, керосин, разтворители или абразивни продукти за почистване на крика.  
Те може да повредят гумените уплътнения, което ще доведе до течове на масло.
Съхранявайте крика върху равна повърхност, на чисто и сухо място. Прътът на крика следва да бъде 
изцяло спуснат, изпускателният клапан следва да бъде напълно затворен.
Продуктът следва да бъде ремонтиран само и единствено от квалифицирани специалисти на сервиз-
ните центрове. Можете да намерите списъка на сервизните центрове в тази инструкция.

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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ТАБЛИЦА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Симптом Възможна 
причина Коригиращо действие

Крикът не повдига 
или понижава товара

Недостатъчно ниво на 
маслото

Проверете нивото на маслото като следвате инструкциите, 
дадени по-долу:
1. Завъртете изпускателния клапан в посока, обратна на 
часовниковата стрелка, за да понижите напълно пръта. Ако 
прътът не се спуска, използвайте сила.
2. Свалете запушалката за пълнене на масло. Нивото 
на маслото следва да е на нивото на долната точка за 
пълнене на масло. Ако нивото е по-ниско, добавете масло 
до необходимото ниво. Използвайте само и единствено 
препоръчителното масло.
3. Поставете запушалката за пълнене на масло отново на 
мястото й.
4. затворете изпускателния клапан и преместете пръта на 
крика нагоре и надолу, по цялото протежение, няколко 
пъти. Така ще спомогнете за равномерното разпределение 
на маслото в цялата система. В повечето случаи помага за 
възстановяване експлоатацията на продукта.
6. Проверете функционирането на крика.

Има натрупана въздух 
в криковата система.

1. Завъртете изпускателния клапан в посока, обратна на 
часовниковата стрелка, с един пълен оборот.
2. Вмъкнете дръжката във втулката на помпата и я 
завъртете до шест пълни оборота.
3. Завъртете изпускателния клапан в посока на 
часовниковата стрелка, до спряло положение, за да го 
затворите.
4. Продължете да люлеете дръжката на помпата дотогава, 
докато прътът достигне максималното си горно положение 
и я залюлейте още малко, за да изкарате въздуха от 
системата.
5. Отворете леко запушалката за пълнене на масло като 
внимавате, за да изпуснете натрупалия се въздух.
6. Завъртете изпускателния клапан в посока, обратна на 
часовниковата стрелка, с един пълен оборот, понижете 
пръта до най-ниското му положение. Ако е необходимо, 
използвайте сила.
7. Затворете изпускателния клапан в посока на 
часовниковата стрелка до спряло положение и проверете 
функционалността на крика. Ако е необходимо, повторете 
горепосочените действия отново.

Крикът не може 
да бъде напълно 
понижен

Нивото на маслото 
превишава 
допустимата стойност.

Проверете нивото; ако е необходимо, свалете запушалката 
за пълнене на масло и източете излишното количество 
масло.

ПОДГОТОВКА ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ
Преди да изхвърлите този продукт, необходимо е напълно да източите хидравличната течност от него. 
За да направите това, завъртете изпускателния клапан в посока, обратна на часовниковата стрелка, 
за да понижите до пълно долно положение буталото, след това затворете клапана, отворете запушалката 
за пълнене на масло и източете напълно маслото.

ПРОДАЖБА И ИЗХВЪРЛЯНЕ
STELS оборудването се продава посредством търговски канали и магазини според законодателството 
на Руската Федерация. STELS оборудването следва да бъде изхвърлено според изискванията и регламен-
тите на Русия и страните-членки на Митническия Съюз.

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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ТРАНСПОРТИРАНЕ

Този продукт може да бъде транспортиран чрез всички видове покрити моторни превозни средства 
според транспортните правила, които са понастоящем в сила за всеки вид моторно превозно средство.
Климатични условия на транспортиране:
- температура на околната среда: -20 до +55 °С;
- относителна влажност на въздуха до 80% при температура от +20 °С.
По време на транспортиране и боравене с опаковката и продукта, необходимо е да избягвате ударите 
и атмосферните валежи.
Поставянето и фиксирането на транспортната опаковка заедно с продукта в моторно превозно 
средство следва да гарантира постигането на стабилно положение и липсата на движения по време 
на транспортиране.

СЪХРАНЕНИЕ

Съхранението е позволено на стайна температура при 0 до +40 °С и относителна влажност от не повече 
от 80% на места, които не са достъпни за деца. Срокът на съхранение е неограничен.

ГАРАНЦИОНЕН ПЕРИОД

Гаранционният период на продукта е 12 месеца от датата на продажбата му, при условие, че клиентът 
спазва изискванията за безопасност, правилата за експлоатация и поддръжка и съхранение. Клиентът 
има правото да се свърже със сервизния център (вижте списъка в гаранционния сертификат) за допъ-
лнителни операции по поддръжката или ремонта.

ГАРАНЦИЯ

Този продукт попада в обхвата на гаранцията на производителя. Гаранционният период е определен 
в гаранционния сертификат и започва да тече на датата на продажбата. Клиентът може да прочете пра-
вилата за гаранционна поддръжка в гаранционния сертификат.

ПОЛЕЗЕН ЖИВОТ НА УРЕДА

Средният полезен живот на продукта е 5 години при условие, че клиентът следва правилата за експлоатация.

ДАТА НА ПРОИЗВОДСТВО

Датата на производство е отпечатана върху продукта като код на артикула:

***-20210415.0001
1 2 3

1.	 Код на производителя
2.	 Дата на производство година/месец/ден
3.	 Партиден номер

ВНОСИТЕЛ

Светът на инструментите България ООД, 1202 София, ул.Малашевска 8, тел. 02 / 423 98 06
Продуктът съответва на изискванията на БДС и хармонизираните Европейски стандарти.
Произведено в КНР.

ХИДРАВЛИЧЕ НБУТИЛКОВ КРИК
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DESTINAŢIA PRODUSULUI 

Cricul hidraulic tip butelie reprezintă un dispozitiv cu acţionare manuală destinat pentru 
ridicarea încărcăturilor la înălţimea ce cuprinde intervalul caracteristicilor tehnice 
ale produsului. Acesta se deosebeşte prin forma compactă, simplitatea în deservire 
şi fiabilitatea în exploatare, având efort de operare redus, permite efectuarea ridicării 
line şi fixarea exactă la înălţimea setată. 

LISTA DE COMPONENTE

1 2 3
1.	 Cric − 1 buc. 
2.	 Mâner − 1 buc. (este compus din două părţi).
3.	 Manual de exploatare − 1 buc. 

CARACTERISTICI TEHNICE

h
 m

a
x

h
 m

in

SAFETY 
VALVEa

d
ju

s
t

Articol Capacitatea de 
ridicare, t

Înălţimea de 
ridicare, mm

Înălţimea 
maximă de 

ridicare, mm
Şurub  extensie

51115 2 170 380

51116 4 170 420 ••

51117 6 170 420 ••

51118 8 170 430 ••

51119 10 170 430 ••

51140 4 190 480 ••

51141 6 190 480 ••

CRIC HIDRAULIC TIP BUTELIE
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CONSTRUCŢIE

3

2

5

1

9

8

6

7

4
1. Bază  
2. Corpul 
3. Platforma de suport 
4. Şurub de extensie
5. Tijă 
6. Mâner 
7. Receptorul pompei
8. Supapă de reţinere  
9. Supapă de siguranţă 

CERINŢE DE SIGURANŢĂ

Cricul-butelie este un echipament cu grad ridicat de pericol. Pentru a evita traume şi deteriorarea bunurilor consultaţi 
cu atenţie prezentul manual de exploatare. 
Cricul poate fi utilizat doar pentru ridicarea încărcăturilor.   
Cricul trebuie să fie utilizat doar pe suprafaţă solidă, plană şi stabilă. Utilizarea cricului pe un alt tip de suprafaţă poate 
duce la căderea greutăţii. 
După ridicare, greutatea trebuie să fie fixată cu ajutorul unor propteli sau suporturi speciale prevăzute pentru 
greutatea încărcăturii care o menţin sigur în starea ridicată.
Aflarea sau efectuarea de lucrări sub încărcătura care este ţinută doar de cric este interzisă. Nu atingeţi articulaţiile 
pivotante ale cricului. 
Nu depăşiţi capacitatea maximă de ridicare a cricului. 
Supapa de siguranţă este setată pentru funcţionarea în siguranţă a produsului cu sarcina maximă admisă. Schimbarea 
neautorizată a setărilor din fabrică ale supapei de siguranţă este interzisă, acest lucru poate duce la defectarea 
dispozitivului şi vătămări corporale. 
Este permisă utilizarea doar componentelor şi adaptoarelor recomandate de producător. Dezasamblarea 
neautorizată a cricului, precum şi modificarea construcţiei acestuia este interzisă. 
Operatorul care lucrează cu cricul, trebuie să parcurgă un curs de tehnică de siguranţă în lucru cu servomotoarele 
şi să respecte toate măsurile de precauţie. 
Toate etichetele de avertizare şi instrucţiunile de faţă trebuie să fie păstrate lizibile şi intacte pe toată durata 
de exploatare a cricului. 
Ignorarea acestor reguli poate duce la traume, precum şi la deteriorarea echipamentului hidraulic.

CRIC HIDRAULIC TIP BUTELIE
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PREGĂTIREA PENTRU EXPLOATARE

Testaţi cricul. Închideţi supapa de reţinere rotind-o cu ajutorul mânerului în sensul acelor de ceasornic până 
la refuz. Introduceţi mânerul în receptorul pompei şi asiguraţi-vă că acesta este fixat sigur în canelură.  Trageţi 
de mai multe ori mânerul sus-jos, în acelaşi timp tija cricului care la capăt are platforma de suport, trebuie 
să înceapă să se ridice. Pentru coborârea tijei rotiţi cu ajutorul mânerului supapa de reţinere împotriva acelor 
de ceasornic cel mult la o tură. Când tija va coborî până la capăt, închideţi supapa de reţinere, rotind-o cu mâner 
în sensul acelor de ceasornic.

31 42

ATENŢIE!
Nu este prevăzută funcţionarea circului într-o poziţie incorectă (pe lateral, răsturnat etc.). 

ORDINEA DE MANEVRARE A CRICULUI

(ÎN BAZA EXEMPLULUI DE RIDICARE A AUTOTURISMULUI)

Asiguraţi-vă că automobilul şi cricul se află pe o suprafaţă solidă şi plană şi cricul are posibilitatea de a se deplasa 
în timpul ridicării şi coborârii automobilului. Suprafaţa înclinată, moale sau neuniformă va crea condiţii 
periculoase de lucru. 
Puneţi maşina pe frâna de mână, treceţi selectorul automat în poziţia P sau selectaţi viteza întâia la maşina 
cu cutia mecanică, roţile trebuie să stea drept. Fixaţi suplimentar roţile care nu se preconizează a fi ridicate 
de la sol cu nişte stopuri conice. Asiguraţi-vă că nu este nimeni în interiorul maşinii. 
Determinaţi cu ajutorul instrucţiunii de exploatare a autoturismului în ce parte a caroseriei se află părţile de care 
automobilul poate fi ridicat cu ajutorul cricului. Aşezaţi cricul cu tija lăsată complet jos sub automobil în faţa 
părţilor destinate pentru cric. 
Cu ajutorul mânerului cricului închideţi supapa de reţinere până la refuz în sensul acelor de ceasornic, apoi 
introduceţi mânerul în receptorul pompei şi pompaţi încet până când platforma de suport de pe tija  cricului 
va atinge caroseria maşinii în locul potrivit. 
Verificaţi poziţia platformei de suport a  cricului. Asiguraţi-vă că: 
1.	 partea de contact de pe caroseria maşinii este amplasată exact pe centrul platformei; 
2.	 autoturismul nu va aluneca de pe cric; 
3.	 tija şi platforma de suport a cricului nu vor deteriora nici o parte sau piesă a maşinii. 
Ridicaţi automobilul la înălţimea necesară, apăsând mânerul cricului. Puneţi sub caroseria maşinii nişte suporturi 
speciale. 
Rotiţi încet cu ajutorul mânerului supapa de reţinere împotriva acelor de ceasornic până când maşina va începe 
să se lase pe suporturi. Asiguraţi-vă că suporturile susţin bine autoturismul ridicat. 
Înainte de a coborî maşina după terminarea lucrărilor, asiguraţi-vă că sub maşină nu se află oameni sau obiecte 
străine. 
Închideţi supapa de reţinere cu mânerul cricului până la refuz în sensul acelor de ceasornic, apoi introduceţi-l 
în receptorul pompei şi apăsaţi-o încet până când platforma de suport a tijei cricului va atinge partea de contact 
de pe caroseria maşinii. 
Verificaţi poziţia platformei de suport a cricului. Asiguraţi-vă că: 
1.	 partea de contact de pe caroseria maşinii se află exact pe centrul platformei; 
2.	 maşina nu va aluneca de pe cric; 
3.	 tija şi platforma de suport a cricului nu vor deteriora nici o parte sau piesă a maşinii. 
Ridicaţi maşina apăsând mânerul cricului pentru a scoate suporturile de sub ea. Scoateţi suporturile pentru 
ca acestea să nu împiedice maşina să se lase pe roţi. 
Rotiţi încet supapa de reţinere cu ajutorul mânerului împotriva acelor de ceasornic până când maşina va începe 
să coboare. Urmăriţi ca coborârea maşinii să se facă lent şi lin. 

CRIC HIDRAULIC TIP BUTELIE
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ATENŢIE!
Coborârea bruscă poate duce la smulgerea automobilului de pe cric şi lezarea operatorului.

După ce autoturismul se va lăsa încet şi sigur pe roţi, aşteptaţi când platforma de suport a cricului se va depărta 
de partea de contact a automobilului. Apoi trageţi cricul într-o parte, coborâţi complet tija şi închideţi supapa 
de reţinere rotind-o cu mânerul cricului până la refuz în sensul acelor de ceasornic.

DESERVIRE ŞI ÎNTREŢINERE 
Atunci, când cricul nu este folosit, tija cricului trebuie să fie coborâtă complet. Acest lucru va preveni coroziunea. 
Lubrifiaţi periodic părţile mobile ale cricului: tija principală, tija pompei. Pentru lubrifiere utilizaţi orice ulei de motor. 
Nu utilizaţi benzină, gaz lampant, diluanţi şi substanţe abrazive pentru curăţarea cricului. Acestea pot deteriora 
garniturile de cauciuc provocând scurgerea uleiului. 
Depozitaţi cricul pe o suprafaţă plană în loc uscat şi curat. Tija cricului trebuie să fie coborâtă complet, iar supapa 
de reţinere să fie complet închisă. 
Produsul poate fi reparat doar de specialişti calificaţi la un centru de service. Lista centrelor de service este 
specificată în prezenta instrucţiune.

PROBLEMELE POSIBILE ÎN TIMPUL EXPLOATĂRII  

Defecţiunea Cauza posibilă Modalitatea de depanare 

Cricul nu ridică sau nu 
coboară încărcătura. 

Nivelul de ulei este 
insuficient. 

Verificaţi nivelul de ulei, urmând instrucţiunile: 
1. Rotiţi supapa de reţinere împotriva acelor de ceasornic 
pentru ca tija să coboare complet. Dacă tija nu coboară, forţaţi. 
2. Scoateţi dopul din gura de turnat ulei. Nivelul de ulei trebuie 
să fie la nivelul punctului cel mai inferior al gurii de turnat. 
Dacă nivelul este mai jos, adăugaţi ulei până la nivelul necesar. 
Folosiţi doar uleiul recomandat. 
3. Puneţi la loc dopul pe gura de turnat ulei. 
4. Închideţi supapa de reţinere şi de mai multe ori ridicaţi 
şi coborâţi complet tija cricului. Acest lucru va permite să 
distribuiţi complet uleiul pe întregul sistem. În majoritatea 
cazurilor acest lucru ajută la refacerea funcţionării produsului.  
5. Verificaţi funcţionarea cricului. 

În sistemul cricului s-a 
acumulat aer. 

1. Rotiţi supapa de reţinere împotriva acelor de ceasornic la o 
turaţie completă. 
2. Introduceţi mânerul în receptorul pompei şi efectuaţi şase 
timpi compleţi. 
3. Rotiţi supapa de reţinere în sensul acelor de ceasornic până 
la refuz pentru a o închide. 
4. Continuaţi să apăsaţi pompa cu mâner până când tija va lua 
poziţia extremă de sus şi mai apăsaţi de câteva ori pentru a 
elimina aerul acumulat în sistem. 
5. Scoateţi cu grijă dopul de pe gura de turnat ulei pentru a 
elibera aerul acumulat. 
6.  Rotiţi supapa de reţinere împotriva acelor de ceasornic la o 
turaţie completă, coborâţi tija în poziţia extremă de jos. Forţaţi 
la nevoie. 
7. Închideţi supapa de reţinere în sensul acelor de ceasornic 
până la refuz şi verificaţi funcţionarea cricului. Dacă este cazul, 
repetaţi acţiunile descrise mai sus.

Cricul nu coboară 
complet.

Nivelul de ulei 
depăşeşte valoarea 
admisă.  

Verificaţi nivelul şi, dacă este cazul, scurgeţi surplusul 
deschizând dopul de pe gura de turnat ulei. 

PREGĂTIREA PENTRU RECICLARE 

Înainte de a recicla acest produs, trebuie să scurgeţi complet lichidul de lucru din acesta. În acest scop trebuie 
să rotiţi supapa de reţinere împotriva acelor de ceasornic pentru ca pistonul să coboare până la capăt, apoi 
să închideţi supapa, să scoateţi dopul de pe gura de turnat ulei şi să scurgeţi tot uleiul. 

CRIC HIDRAULIC TIP BUTELIE
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COMERCIALIZARE ŞI RECICLARE
Comercializarea echipamentelor STELS se face prin puncte comerciale şi magazine conform legislaţiei în vigoare 
a ţărilor-membre ale Uniunii vamale. Reciclarea echipamentelor STELS se face în conformitate cu cerinţele 
şi normele Rusiei şi ale ţărilor-membre ale Uniunii vamale. 

TRANSPORT
Produsul poate fi transportat cu toate tipurile de transport închis în conformitate cu regulile de transport aplicabile fiecărui 
tip de transport. 
Condiţiile de transport sub influenţa factorilor climatici: 
temperatura aerului ambiental de la -20ºC la +55 ºC; 
umiditatea relativă a aerului de până la 80% la temperatura de +20 ºC. 
În timpul transportului şi lucrărilor de manipulare evitaţi şocurile bruşte şi acţiunea precipitaţiilor atmosferice asupra 
ambalajului cu aparat. 
Amplasarea şi fixarea containerului de transport cu produsul ambalat în mijloacele de transport trebuie să asigure poziţia 
stabilă şi excluderea deplasării pe timpul transportului. 

DEPOZITARE
Depozitarea se face la temperatura ambientală de la 0 la +40 ºC şi umiditatea relativă a aerului de cel mult 80% 
într-un loc inaccesibil copiilor. Perioada de depozitare este nelimitată. 

PERIOADA DE GARANŢIE
Perioada de garanţie privind durata de viaţă este 12 luni de la data vânzării cu condiţia respectării regulilor 
privind tehnica de siguranţă, regulilor de manevrare a produsului şi condiţiilor de întreţinere şi depozitare. 
Consumătorul are dreptul de a se adresa unui centru de service (vezi lista în certificatul de garanţie) pentru 
deservire tehnică şi reparaţii ulterioare.

GARANŢII
Produsul este garantat de producător. 
Perioada de deservire în garanţie este specificată în certificatul de garanţie şi începe de la data vânzării. Regulile 
privind deservirea în garanţie sunt menţionate în certificatul de garanţie.

DURATA DE VIAŢĂ
Durata medie de viaţă a produsului cu condiţia respectării de către consumător regulilor de exploatare este de 5 ani.

DATA DE FABRICAŢIE
Data fabricaţiei se înscrie pe produs sub forma de cod:

***-20210415.0001
1 2 3

1.	 Codul producatorului
2.	 Data productiei  an/luna/zi
3.	 Numar Lot

IMPORTATOR
Adresa şi telefonul de contact al organizaţiei-importatoare autorizate:  SC  „WORLD OF HAND TOOLS” SRL 
București, sector 6, str. Preciziei 34B, Corp C3, et.2 Produsul corespunde cerinţelor RT UV 010/2011. 
Produs în RPC

CRIC HIDRAULIC TIP BUTELIE
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PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU

Podnośnik butelkowy hydrauliczny jest urządzeniem napędzanym ręcznie, 
zaprojektowanym do podnoszenia ładunków na wysokość w zakresie wysokości 
podanym w specyfikacji technicznej produktu. Charakteryzuje się niewielkimi 
wymiarami, łatwością konserwacji i niezawodnością podczas obsługi, pozwala 
na płynne podnoszenie ładunku na określoną wysokość przy zastosowaniu 
niewielkiej siły.
 

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

1 2 3
1.	 Podnośnik − 1 szt.
2.	 Rączka − 1 szt. (składa się z dwóch części).
3.	 Instrukcja obsługi − 1 szt

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

h
 m

a
x

h
 m

in

SAFETY 
VALVEa

d
ju

s
t

Artykuł Ładowność, t
Wysokość 

podchwycenia, 
mm

Maks. wysokość 
podnoszenia, 

mm

Obecność
śruby

wydłużającej

51115 2 170 380

51116 4 170 420 ••

51117 6 170 420 ••

51118 8 170 430 ••

51119 10 170 430 ••

51140 4 190 480 ••

51141 6 190 480 ••
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BUDOWA

3

2

5

1

9

8

6

7

4
1. Postawa
2. Korpus
3. Platforma oporowa
4. Śruba wydłużająca
5. Trzony
6. Rączka
7. Gniazdo odbiorcze pompy
8. Zawór odcinający
9. Zawór bezpieczeństwa
 

WYMAGANIA BEZPIECZEŃSTWA

Podnośnik butelkowy jest sprzętem o zwiększonym zagrożeniu. Aby uniknąć obrażeń ciała i uszkodzenia mienia, należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi. Podnośnik może być używany tylko do podnoszenia ładunku.
Podnośnik powinien być używany tylko na twardej, płaskiej i stabilnej powierzchni. Użycie podnośnika na innej 
powierzchni może spowodować upadek ładunku. Hydrauliczny system podnoszenia może być obsługowany przez 
każdą osobę, ponieważ nie są wymagane żadne specjalne umiejętności.
Po podniesieniu ładunek powinien być zamocowany za pomocą specjalnych podpór lub stojaków zaprojektowanych 
stosownie do ciężaru ładunku i niezależnie go utrzymujących w stanie podniesionym.
Zabrania się przebywania lub wykonywania pracy pod obciążeniem, które jest utrzymywane tylko przez podnośnik. 
Nie dotykaj ruchomych przegubów podnośnika.
Nie przekraczaj maksymalnej dopuszczalnej ładowności podnośnika.
Zawór bezpieczeństwa jest ustawiony tak, aby produkt działał bezpiecznie przy maksymalnym dopuszczalnym 
obciążeniu. Zabrania się samodzielnej zmiany ustawień fabrycznych zaworu bezpieczeństwa, może to prowadzić 
do awarii produktu i obrażeń ciała.
Dozwolone jest stosowanie tylko komponentów i adapterów zalecanych przez producenta. Zabrania się 
samodzielnego demontażu podnośnika, a także modyfikacji jego konstrukcji.
Czytelność wszystkich naklejek ostrzegawczych i niniejsza instrukcja powinny być przechowywane w stanie 
nienaruszonym przez cały okres użytkowania podnośnika.
Nieprzestrzeganie powyższych zasad może spowodować obrażenia ciała, a także doprowadzić do awarii sprzętu 
hydraulicznego.
 

PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 
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PRZYGOTOWANIE DO EKSPLOATACJI

Przetestuj podnośnik. Zamknij zawór odcinający, obracając go za pomocą rączki zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aż do oporu. Następnie włóż rączkę do gniazda odbiorczego pompy i upewnij się, że jest zamocowana 
dokładnie w rowku. Kilkakrotnie poruszaj rączką w górę i w dół, jednocześnie trzpień podnośnika, na którego 
końcu znajduje się platforma oporowa, powinien zacząć się podnosić. Aby opuścić trzpień, obróć zawór 
odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara o nie więcej niż jeden obrót za pomocą 
rączki. Gdy trzpień zostanie całkowicie opuszczony, zamknij zawór odcinający, obracając go za pomocą rączki 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara aż do oporu.

31 42

UWAGA!
Podnośnik nie może pracować w nieprawidłowym położeniu (na boku, w stanie 
odwróconym itp.).

OBSŁUGA PODNOŚNIKA: KOLEJNOŚĆ WYKONYWANIA CZYNNOŚCI

(NA PRZYKŁADZIE PODNOSZENIA SAMOCHODU)
Upewnij się, że samochód i podnośnik znajdują się na twardej i płaskiej powierzchni, a podnośnik ma możliwość 
-przesuwania się podczas podnoszenia i opuszczania samochodu. Nierówna, nietwarda lub nachylona 
powierzchnia stworzy niebezpieczne warunki do wykonania pracy.
Ustaw samochód na hamulcu postojowym, ustaw przełącznik automatycznej skrzyni biegów w pozycji P lub 
włącz pierwszy bieg w samochodzie z manualną skrzynią biegów. Ustaw koła prosto. Dodatkowo przymocuj 
koła, które nie powinny być odrywane od ziemi, za pomocą ograniczników w kształcie klina. Upewnij się, 
że w samochodzie nikogo nie ma.
Za pomocą instrukcji obsługi samochodu określ, w którym miejscu na karoserii znajdują się odpowidniki, 
za które samochód można podnieść za pomocą podnośnika. Ustaw podnośnik z całkowicie opuszczonym 
trzpieniem pod pojazdem naprzeciwko odpowiednika do podnośników.
Zamknij zawór odcinający za pomocą rączki podnośnika aż do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara, a następnie włóż rączkę do gniazda pompy i powoli ruszaj, aż platforma oporowa na trzpieniu 
podnośnika dotknie odpowiednika na karoserii.
Sprawdź położenie platformy oporowej podnośnika. Upewnij się, że:
1.	 odpowiednik na karoserii samochodu znajduje się dokładnie w środku platformy;
2.	 samochód nie zsunie się z podnośnika;
3.	 trzpień i platforma oporowa podnośnika nie spowodują uszkodzenia żadnych części i podzespołów pojazdu. 

Podnieś samochód na wymaganą wysokość, poruszając rączką podnośnika. Ustaw pod karoserią pojazdu 
specjalne podpory lub stojaki.

Powoli obracaj za pomocą rączki zawór odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aż samochód zacznie opadać opuszczać się na podpory. Upewnij się, że podpory niezawodnie trzymają 
podniesiony samochód.
Przed opuszczeniem samochodu po zakończeniu pracy upewnij się, że pod samochodem nie ma ludzi ani 
ciał obcych.
Zamknij zawór odcinający za pomocą rączki podnośnika aż do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara, a następnie włóż ją do gniazda pompy i powoli ruszaj, aż platforma oporowa podnośnika dotknie 
odpowiednika na karoserii pojazdu.
Sprawdź położenie platformy oporowej podnośnika. Upewnij się, że:
1.	 odpowiednik na karoserii samochodu znajduje się dokładnie w środku platformy;
2.	 samochód nie zsunie się z podnośnika;
3.	 trzpień i platforma oporowa podnośnika nie spowodują uszkodzenia żadnych części i podzespołów pojazdu. 

Podnieś samochód, ruszając rączkę podnośnika, aby usunąć podpory spod niego. Odłóż podpory na bok, aby 
nie przeszkadzały w czasie gdy samochód opadnie na koła.

PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 
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Powoli przekręć zawór odcinający za pomocą rączki w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aż samochód zacznie się opuszczać. Upewnij się, że opuszczanie samochodu odbywa się powoli i płynnie.

UWAGA!
Nagłe opuszczenie może spowodować sytuację, że samochód spadnie z podnośnika i zrani 
osobę obsługującą.

Gdy samochód całkowicie opuści się i będzie stać na kołach, poczekaj, aż platforma oporowa¬ podnośnika 
odsunie się od odpowiednika samochodu. Następnie odłóż podnośnik na bok, całkowicie opuść ¬trzpień 
i zamknij zawór odcinający, obracając go za pomocą rączki podnośnika aż do oporu w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara.

CZYNNOŚCI SERWISOWE I KONSERWACYJNE

Okresowo smaruj ruchome części podnośnika: trzpień główny, trzpień pompy. Do smarowania użyj ¬dowolnego 
oleju silnikowego.
Nie używaj benzyny, nafty, rozpuszczalników i materiałów ściernych do czyszczenia podnośnika. Mogą 
uszkodzić gumowe uszczelki, powodując wyciek oleju.
Przechowuj podnośnik na stabilnej powierzchni w czystym i suchym miejscu. Trzpień podnośnika powinien być 
całkowicie opuszczony, a zawór odcinający całkowicie zamknięty.
Naprawy produktu powinny być wykonywane tylko przez wykwalifikowanych specjalistów centrum 
serwisowego.

MOŻLIWE PROBLEMY PODCZAS PRACY 

Usterka Możliwa przyczyna Sposób rozwiązania

Podnośnik
nie podnosi
albo nie opuszcza 
ładunku.

Niewystarczający 
poziom oleju.

Sprawdź poziom oleju, postępując zgodnie z instrukcjami:
1.	 Obróć zawór odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby trzpień całkowicie opadł. Jeśli trzpień 
nie opuszcza się, zastosuj siłę.
2.	 Otwórz korek wlewu oleju.
Poziom oleju powinien znajdować się na poziomie dolnego 
punktu otworu wlewowego. Jeśli poziom jest niższy, uzupełnij 
olej do wymaganego poziomu. Używaj tylko zalecanego oleju.
4.	 Umieść korek wlewu oleju z powrotem.
5.	 Zamknij zawór odcinający i kilkakrotnie całkowicie 
podnieś i opuść trzpień podnośnika. Umożliwi to całkowite 
rozprowadzenie oleju w całym systemie.
W większości przypadków to pomaga przywrócić działanie 
produktu.
6.	 Sprawdź, czy podnośnik działa.

W systemie podnośnika 
nagromadziło się 
powietrze.

1.	 Obróć zawór odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara o jeden pełny obrót.
2.	 Włóż rączkę do gniazda pompy i wykonaj sześć pełnych 
ruchów.
3.	 Obróć zawór odcinający w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara, aż się zatrzyma, aby go zamknąć.
4.	 Kontynuuj pompowanie pompy za pomocą rączki, aż 
trzpień przyjmie najwyższą pozycję, i pompuj jeszcze kilka 
razy, aby usunąć powietrze wypełniające system.
5.	 Delikatnie otwórz korek wlewu oleju, aby uwolnić 
zgromadzone powietrze.
6.	 Obróć zawór odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara o jeden pełny obrót, opuść trzpień do 
skrajnej dolnej pozycji. W razie potrzeby zastosuj siłę.
7.	 Zamknij zawór odcinający w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara, aż się zatrzyma, i sprawdź, czy podnośnik 
działa sprawnie.
W razie potrzeby powtórz powyższe kroki ponownie.

Podnośnik opada nie 
do końca.

Poziom oleju 
przekracza 
dopuszczalną wartość.

Sprawdź poziom i w razie potrzeby spuść nadmiar, otwierając 
korek wlewu oleju. 

PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 
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PRZYGOTOWANIE DO UTYLIZACJI

Przed utylizacją tego produktu należy do końca spuścić z niego płyn roboczy. W tym celu 
należy obrócić zawór odcinający w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby tłok całkowicie 
opadł, a następnie zamknąć zawór, otworzyć korek wlewu oleju i spuścić olej do końca.

SPRZEDAŻ I UTYLIZACJA

Sprzedaż sprzętu STELS odbywa się za pośrednictwem punktów sprzedaży i sklepów zgodnie z prawem
 państw członkowskich Unii Celnej. Utylizacja sprzętu STELS odbywa się zgodnie z
wymaganiami przepisów i normami Rosji i krajów członkowskich Unii Celnej. Zużyty olej spuszczony z układu 
hydraulicznego jest produktem zanieczyszczającym i należy go utylizować zgodnie z przepisami kraju, 
w którym urządzenie jest używane

TRANSPORT

Produkt może być transportowany wszystkimi rodzajami transportu krytego zgodnie z przepisami dotyczącymi 
transportu obowiązującymi dla każdego rodzaju transportu.
Warunki transportu w przypadku oddziaływania czynników klimatycznych:
temperatura otoczenia od -20 do + 55 °C; 
wilgotność względna powietrza do 80% w temperaturze +20 °C.
Podczas transportu i prac załadunkowo-rozładunkowych opakowanie wraz z urządzeniem nie powinno być 
narażone na gwałtowne uderzenia i opady atmosferyczne.
Umieszczenie i mocowanie pojemnika transportowego z zapakowanym produktem w pojazdach 
powinno zapewniać stabilną pozycję i brak możliwości przemieszczania się podczas transportu.

PRZECHOWYWANIE

Podnośnik należy przechowywać w temperaturze otoczenia od 0 do + 40 °C i wilgotności 
względnej nie większej niż 80 % w miejscu niedostępnym dla dzieci. Okres przechowywania nie jest ograniczony.

OKRES GWARANCJI

Okres gwarancji udzielonej na produkt wynosi 12 miesięcy od daty sprzedaży, z zastrzeżeniem przepisów 
bezpieczeństwa, zasad pracy z produktem oraz warunków serwisowania i przechowywania. Konsument 
ma prawo skontaktować się z centrum serwisowym (patrz lista w karcie gwarancyjnej) w celu późniejszej 
konserwacji lub naprawy.

ZOBOWIĄZANIA W RAMACH GWARANCJI

Produkt objęty jest gwarancją producenta.
Okres gwarancji jest podany na karcie gwarancyjnej i jest liczony od momentu sprzedaży.
Zasady serwisu gwarancyjnego podane są w karcie gwarancyjnej.

ŻYWOTNOŚĆ

Średnia żywotność produktu, pod warunkiem przestrzegania przez konsumenta zasad użytkowania, 
wynosi 5 lat.

PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 
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DATA PRODUKCJI

Data produkcji jest umieszczona na produkcie w postaci kodu:

***-20210415.0001
1 2 3

1.	 Kod producenta
2.	 Data produkcji w formacie rok / miesiąc / dzień
3.	 Numer partii

IMPORTER

Adres i telefon kontaktowy autoryzowanej organizacji importera:
Mir Instrumenta Sp. z o.o. 117588, Moskwa, skrytka pocztowa 70, tel.: +7 (495) 2344130.

Produkty spełniają wymagania: Regulaminu Technicznego Unii Celnej 010/2011. 

Wyprodukowano w Chinach.

PODNOŚNIK BUTELKOWY HYDRAULICZNY 
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